Cepis MNepeknafo3HaABCTBO Ta MIXKKYIbTYPHa KOMYHIKaLis

JlocmiauBIIM BJIaCHE HEOJIOTI3MHU 3 cepiaiy
«CiMIICOHM» HAa OCHOBI KOMIIApaTHMBHOTO aHa-
T3y OpPUTIHAJIBHOIO CLIEHApil0 W YKPaiHCHKOTO
a/IalITOBAHOTO TEpeKiIaay, MU 3BEPHYJIU YBary
Ha CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHYHI OCOOJMBOCTI
HOBUX JIEKCHYHHMX OJWHUIIL 13 BHIIE3a3HAUeE-
HOTO cepiajy, a TaKoX 3allpOIOHYBajy BIACHI
BapiaHTu Tiepekiany. Ilepeknan € cBoepiaHUM
MOCEPETHUKOM MIX PI3HUMH KyJIBTYpaMu, TOMY
MOA10H1 OCIiKEHHS OyAyTh CIIPUSTH MIXKKYIb-
TypHIi KOMYHIKAIlii Ta KpamoMy pO3yMIHHIO
MOBH OpUTiHAIY.
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NEPEKIAQ ABTOPCbKUX HEOJIOTII3MIB Y KIHEMATOIPA®I
(HA MATEPIATI KIHO®INbMY «BENTUKUA OPYXXHIW BENETEHb»)

Benukopopga F0.M., k. cpinon. H.,
AOLEHT Kadoeapw aHrmincbKol goinonorii

Knioka B.B., ctyaeHTKa ¢pakynbreTy iHO3€MHMX MOB
lMpukaprnamcbkul HauioHanbHUU yHieepcumem iMmeHi Bacuns CmegaHuka

Y cTaTTi npoaHani3oBaHi TaKTUKW Ta CTpaTerii nepeknaay aBTOPCbKVX HEOMNOri3MiB Ha MaTepiani KiHoginbMy Ans giten
«Benukuin opyxHii BeneteHby» 3a ogHOWMeHHUM poMaHoM Poanbaa fana. MNposedeHo aHanis nepeknagy okasioHarnbHWX
OAMHULb 3 aHMINCLKOT MOBW Ha YKpaiHCbKY 3a TUnonorieto TakTuk nepeknagy XaHa-lNons BiHe Ta Xana [apbensHe.
Bu3HayeHO OCHOBHI TaKTUKW Ta cTpaTerito nepeknagy aBTOpCbKUX HEOMONi3MiB Y JOCRiAXYyBaHOMY maTepiani.

KntouyoBi cnoBa: TakTWKU nepeknagy, cTpaTterii nepeknaay, MoBHa rpa, aBTOpCbKi HEOMOri3Mu, aganTadis.

B cratbe NpoaHanmM3npoBaHbl TakTUKKU U CTpaTternn nepesona aBTOPCKMX HEONOrM3MoB Ha matepuane (*)VIJ'IbMa ana

naeten «bonbluon 1 gobpbii BENUKaH», 3a 0AHOMMEHHLIM poMaHoM Poanbaa Jans. MNpoBeaeH aHanu3 nepeBoga oKKasu-

OHarnbHbIX eAMHUL, C aHTMUNCKOTO A3blka Ha YKPaWHCKUIA MO TUMONOrMM TakTuk nepesofa Xaxa-lNonsa BuHe n XXana Jap-

6enbHe. OnpeneneHbl OCHOBHbIE TAKTMKW U CTpaTerus nepeBoga aBTOPCKMX HEONOrM3MOB B UCCIeOBaHHOM MaTtepuane.
KntoueBble cnoBa; TakTuKK NepeBoaa, CTpaTernn NepeBoaa, S3blkoBast Urpa, aBTOPCKNE HeONorMamel, aganTaums.

Velykoroda Yu.M., Kliuka V.V. TRANSLATION OF AUTHOR’S NEOLOGISMS IN CINEMATOGRAPHY
(ON THE EXAMPLE OF THE FILM “BIG FRIENDLY GIANT”)

This article investigates tactics and strategies for the translation of author’s neologisms in the film “Big Friendly Giant”,
based on Roald Dahl’'s novel of the same name. The authors have analysed the translation of occasionalisms from English
into Ukrainian according to the translation solutions classification by Vinay and Darbelnet. The main solutions and strategy

for the translation of author’s neologisms in the studied material have been determined.
Key words: translation solutions, translation strategy, language play, author’s neologisms, adaptation.

IlocTtanoBka mnpoOaemu. ABTOPCHKI Heo-
JIOTi3MH CTaHOBIIATE OCOOMMBY MPOOIEMY /Ui
TEOpii Ta HPAKTHKH TEPEKIay, OCKUIBKH B OpH-
riHajli Taki OXMHHII HEPIAKO CTBOPIOIOTHCS Ui
BiZI0OpakeHHs 0cOOIMBOi MOBHOT KAPTHUHH CBITY,
a MCXaHI3MHU X TBOPCHHS JAllCKO HE 3aBXKIH
MOXYTb 30IraTucsi y HECHOPIIHCHHX MOBaX.
MeniiiHuit IMCKypC 3aralioM, i KiIHOAMCKYpPC 5K
OZMH 13 MOro pi3HOBHIIB 30KpEMa, 3a CBOEIO

MPUPOJIOI0  cipUiMaEThest  Ouibil  Gesroce-
PEeNHbO, aHDXK JiTepaTypHuil TekcT. EcteTnunuit
e(eKT aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB Yy KIHOTBODI
nepez[6aqae OUTBIITY 663H006pe,I[HiCTI> ajKe
Horo peHI/IHICHT OHOYACHO CHpI/II/IMaC ayzio Ta
Bi3yaJIbHU KaHAJIM KOMYHIKaIlli, sSKi B3aeMoO-
JIOMOBHIOIOTE OJIHE OXHOTO. Taka BIACTHUBICTH
KIHOTBOpPY BHUMArae BiJ| Mepekiaiaua 0cooamuBoi
yBaru A0 BIATBOPEHHS BIAXWUJICHb BiJ MOBHOI
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HOpMH, 100 €(eKT TEeKCTy mepekyiany OyB Mak-
CUMAJIbHO TOMIOHUM 70 €(EeKTy TEKCTy OpHTi-
HaIy.

AHAaJIi3 ocTaHHIX zmc.nimlcem, i nyﬁnikauiﬁ.
Xoua psift pO3BIZIOK B YKPATHCBKIi 1 3aKOPIOHHIH
JHTBICTHII NPUCBSYEHO pOJIi aBTOPCHKUX HEO-
Jori3MiB y MOBHI# Tpi [3; 5; 6; 7], a Takox Tak-
TUKaM TepeKiIaay HoBOTBopiB [2; 8; 10; 11],
OZHAK HE TaK 0araro NOCIIUKCHb CTOCYBa-
JoCst caMe MepeKiIany OKa3iOHAIbHUX OXMHHIb
y KIHOAHMCKYpCI.

IMocranoBka 3aBaaHHs. 3 OISy Ha Te,
0 TepeKyIaNanbKi TaKTHKH Ta CTparerii, sKi
3aCTOCOBYIOTBCSL Y TIEpEKIIaJi MOBHOI TI'pH
y KIHOTBOpaX, 3aJIMIIFINCA MAaJoI0CiIKe-
HUMHM, 3aBJIaHHSAM I1i€1 PO3BIAKHU € 3’sICYBaHHS
OCHOBHUX TaKTHUK 1 CTpaTerii mepekyianmy, sKi
3aCTOCOBYIOTHCSI Y TepeKiaZl yKpaiHCHKOIO
MOBOIO JTUTSYOTO KiHeMaTorpady.

Bukisiag ocHOBHOro Marepiajay J0cJi-
JAKeHHsl. Y CydacHId JIHTBICTUIII BHUBYEHHS
aBTOPCHKUX HEOJOTI3MIB YacTO TMPOBOAUTHCS
4yepe3 JMOCHIKEHHS MOBHOI TpH, SKa Tpak-
TY€ThCS SK TIEBHA MOBHAa HEMPAaBUIBHICTH UM
HE3BUYHICTh, HECTAaHAAPTHICTh, SIKI YCBIiIOM-
JIOIOTHCS MOBIIEM 1 HAaBMHCHE HUM JOITyCKa-
FOTBCS JIJIS JOCSTHEHHS TeBHOT MeTH [5, c. 223],
«Oynp-sike YMHCHO HE3BHUYHE BHUKOPHCTAHHS
MOBH (HANPUKIAMI, JJIsI CTBOPCHHS XYIOKHBOTO
edexty)» [6, c. 3]. MeToro MOBHOI Tpu € HE
TUTBKU KOMIYHUH, a i XynoxHii edexT [7].

MoBHa rpa MOXE CTBOPIOETHCS 3a JOMO-
MOTOI0 aBTOPCHKHX HEOJIOT13MIB, SIKUMH Tepe-
MMOBHEHMI KiHO(D1IbM «Benukuii apykHiil Beme-
TEeHb». ABTOPCHKI HEOJIOTI3MH — II€ MOBJICHHEBI1
OJIMHMIII, SIK1 YTBOPIOIOTHCS 3a CTAHAAPTHUMHU Ta
HOBUMU CJ'IOBOTBipHI/IMI/I Mozaensimu [3, c. 87].
Bonn 3yCTpidaioThCsi B IEBHOMY XYZIOXKHBOMY
KOHTEKCT1, yBUPA3HIOIOTh 1HAUBIIyaIbHUN CTUIIh
ABTOPCBKOTO  MOBJICHHS, TMOPYUIYIOTh HOPMH
JTEpaTypHOi MOBH 1 came IIUM HECYTh eMOIliiiHE
3a0apBlieHHs I EeMOTUBHE HAIIOBHEHHSI.

Teker BinoOpaxae 6araro MOBHHX 0COOMIH-
BOCTEH, a TAaKOX COIliabHI Ta KyJIbTYPHI aCTIeKTH
JIONICHKOTO KUTTsA. OJTHAK TIEPEKIIa]] TEKCTIB HE €
MIPOCTUM 3aBIAHHSIM, aJDKE Mepe]l epeKiiaaadeM
mocrae psija mpooseM. XyaoXKHIM MepeKia, K
KyJbTYpHE SIBHINE, YYTIHBHA 1O OyIb-SIKUX
KYJIBTYpPHUX,  CYCHUJIBHO-TIOJITUYHUX  TpaH-
chopmartiit. OnHiero 3 nMpobiIeM, 3 KO CTHUKA-
€ThCSI MepeKyanay, € Toil QaxT, 1o AesKi cIoBa
abo ¢pas3u, sAKi MO3HAYAIOTH 00’€KT, )EHOMEH,
SIBUIIIC HACTUILKU BKOPIHEHI B MOBI opHriHany,
110 HEMOYKIINBO MiiOpaTH aHAIIOTH y MepekIai
[8, c. 172]. TakuM YMHOM, BIIMIHHOCTI MK KYJIb-
TypaM¥u MOXKYTh IPU3BECTH 10 O1IBIII CEPHO3HUX

CKJIQJTHOIIIIB TSI TIEpeKiaaada, HiXk, HalpUKIaI,
BIZIMIHHOCTI y CTPYKTypi MoBHU. OTXe, y mpo-
1eci rnepeksiaay MOBHOI I'py HEOOX1THO 3BepTaTH
yBary Ha HalllOHaJbHY celu(iKy Hapoay-peu-
mieHTa, 100 YHUKHYTH BTPAT HA PI3HUX MOBHUX
PiBHSX.

[lepexmanarpka crpareris — e EBHI MPUH-
UMY, SKAMH KEPYEThCs TEpeKiagad i Yac
pPOOOTH 3 TEKCTOM OpHTiHAIIy Ta B MpOIleci Horo
TPaHCKOAYBaHHA 1HIIOK MoBow [4, c. 150].
X. Kpinrc posymie crparerii mepekiamy sk
IUTAaHU TepeKyiazada, o CIPsIMOBaHI Ha BHpI-
IIICHHSI KOHKPETHOI TepeKIaaaIbKkoi mpoodiemMu
B paMKaX KOHKPETHOTO TepeKIIaIabKoro
3aBmanHs [2, ¢. 90]. HoBoro 3naueHHs HaOynu 1B1
(YHKIIIOHAJIBLHO MPOTUJICKHI CTpaTerii B Teopii
nepeksIaay — A0MecTHKaIli Ta popeHizarii.

JomecTtukanis (Binm aHI. domestication)
nepeadavae HaJaHHA MEPHIOTBOPY  HAIIio-
HAJIBHOTO  MOBHO-KYJIBTYPHOTO  3a0apBIICHHS

B MepeKyaji, 3aMiHy eJEeMEHTIB MepIIOTBOPY
KyIbTYPHUMHU I[IHHOCTSIMH, MapKepaMu MOBH
MepeKIaay, Mo Crpusie HAOIMKEHHIO TBOPY [0
notped HamioHanbHOTO uyMTada. DopeHizaiis
(Bin aHri. foreignisation) mepenbadae 30epe-
JKCHHsI aBTCHTHYHOCTI IIEPIIOTBOPY, OpIi€HTYeE
nepekiajiadd Ha JOCTEMCHHICT BiATBOPCHHs
B TEPEKNIa[i KyJIbTypHUX EJIEMEHTIB, MOBHUX
ocobnmuBocTeit nepmotBopy [9, c. 185]. Tobro,
crpareris (opeHisauii 30epirac aBTCHTHYHICTH
TEKCTY OPHTIHAIlY Ta eKCIPECUBHE 3a0apBICHHS,
a CTparerisi JOMECTHKAIIIT CITPSIMOBaHA Ha 3aMiHY
KYJIBTYpPHUX €JICMEHTIB BX1JHOI MOBM Ha BiJIIO-
BiJIHI €JIIEMEHTH IIUIhOBOi JIIHTBOKYJIBTYPHOL
CHUIBHOTH.

HaromicTh TakTuKa MeEpeKIaay € BYKYUM
MOHATTSIM, aJDKE BOHA BU3HAYaE, SIKI CaMe CMHUC-
J0B1 a00 QopMaabHI XapaKTEPUCTUKH MOBHHUX
OJIMHHIIb OPUTIHANY MiAJSATAIOTh BiJITBOPEHHIO
B nepexnan [1, c. 15].

Ha cporomHimHiii Yac iCHYIOTh, KuIbKa
kimacudikamii TAaKTUK TepeKyiagy, ane Kia-
cuuHoto € tunoyoris — XK. Bine 1 XK. JlapOenbre
(Vinay&Darbelnet). Cronu BXOISTh Taki Tak-
TUKU: 3ano3uuenna (loan) (BUKOPUCTAHHS
OJTHOTO 1 TOTO X cJoBa abo BUpasy y Tnepe-
KIajl), KaavKyeanusa (calque) (BUKOPUCTAHHS
HEOJIOTI3MY 3 MOBH OpHTIHATY, HA Ty MOBY, SIKY
MePEKIIATIAETHCS, aje TP IIbOMY BiIOyBa€ThCs
ajanTaris CTPYKTYpPH IIbOTO CJIOBA), 00C/1i6HUIL
nepexnao (literal translation), mpancnosuuis
(transposition) (MepeMillleHHs OAHIET Tpama-
TUYHOI Kareropii B iHIIY, 0e3 3MiHM 3HAYCHHS
peueHHs), mooynauisa (modulation) (3aMiHa cloBa
YU CIIOBOCIIONYYEHHS MOBU opnrlHany oJu-
HUIICI0 MOBU TEPEKIIajy, 3HaYeHHs SKOT MOXHA
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BHUBECTH JIOTTYHUM IUIAXOM 31 3HAYEHHS BUX1HOT
OJIMHUIIL), adanmauin (adaptation) (KynbTypHa
3amiHa a00 KyJbTYpHUW EKBIBaJICHT, 1€ KYJIb-
TYPHHH €JIEMEHT, SIKUW 3aMiHIO€ OpPHUTIHAIBHHUI
TEKCT Ha TOH, 110 Kpalle MiAXOAUTh AJig MEeBHOI
MOBHOI KynbTypH) [10, c. 149-150].

Ha nonmauy 10 nux 3aransHuX nepekiaganbKux
taktuk JK. Bine ta X. [lapGenbHe BHOKpeM-
JIOIOTH T. 3B. KIPOCOANYHI €(EKTH», SKI YaCTIIIe
3aCTOCOBYIOTHCSI HAa PIiBHI PEUYCHB: amnaigi-
Kayia (amplification) — 3aci0, sIKUil PO3MUPIOE
pedeHHst a60 (pa3zy, MO0 JTOAATKOBO MOSCHUTH,
MIIKPECIUTH IEBHI MOMEHTH BU3HAYEHHS, OITUCY
YU TBEP/KCHHS, TOOTO TOJIOBHA 1JIes 3aJIHIIa-
€TBCSl HE3MIHHOIO, nociraonennusn (reduction) —
e(eKT TPOTHIICHKHHIA TOMEPETHROMY, Y Iepe-
KJIaJli MICTUTBCSI MEHIIIE CJIB HDK y TEKCTI
opuriHany; exkcniaikauyia (explicitation) — 3aci6
3aMillIeHHS! 3BUYHOTO, ajié HETOYHOIO MOHSTTA
Yl YSBJIEHHS, BHACIIIOK YOTO PO3KPUBAETHCS
3MICT MEBHOI €IHOCTI, a ii yacTUHU HaOyBalOTh
CaMOCTIHHOTO ICHYBaHHS 1 MOXKYTb BIIPI3HATHCS
ofHa BijA iHINOL, imnnaikayia (implicitation) —
e(eKT TPOTHICKHHHA IONCPEIHBOMY, ale BiH
Mae€ MicCIIe JIUIIE TOJ1, KOJIU y HepeKnam qyUTad,
0 HaJle)KAaTUME JI0 TIEBHOI MOBHOI KYJIBTYpH,
PO3YMITHME 3HAYCHHS PCUCHHS; V3A2a/IbHEHHA
(generaltzatzon) — I 3aMiHa OJMHHIIl MOBH
OpHTIHAITY, SIKa Ma€ BY)KY€ 3HAYCHHSI, OTMHULICIO
MOBH TIEpEKJIaay 3 IIUPIIAM 3HAYCHHSIM; KOH-
Kkpemusauyia (particularization) e 3amiHa
CJIOBA YH CIIOBOCIIONYYCHHS MOBH OpPHTIHATY
3 MIUPIIAM MPEIMETHO-JOTIYHUM 3HAYEHHSM,
CIIOBOM a00 CJIOBOCIIONyYEHHSIM MOBOIO Iepe-
KJIaay 3 By>KYUM 3HaueHHsM [ 11, c. 14].

BumenaBenenuii nepenik He € BHUYEPIHUM,
14Ky Knacn(bilcauiﬂx Bine ta JlapOenbHe, Tak
1 y Tparpsx iX MOCIiZOBHUKIB 3HAXOAMMO Tep-
MIHOJIOT1IO, SIKa YTOUHIOE abo KOHKpeTusye Ii
TakTUKH. |71 1ijedl Hamoro JOCIHiKSHHS MU
JOMIOBHUMO 110 KJIacU(iKaIlil0 TPbOMa HOBUMH
TaKTUKaMH Nepekaay (ki Buokpemittoe EHTOHI
ITim [11]), siki 3aCTOCOBYIOTBHCS y BHUMIAJKaX
OUTBIII paJUKAIIBHOT 3MIHH 3MICTY OpHTIHAIY:
3mina 3micmy (contentchange) (BuTpaBICHHS,
LIEH3ypa U OHOBIICHHS); OnyuieHHa (omission
of content) — onyIeHHS SKOICh YACTUHH TEKCTY,
4acTo Yepe3 HEMOXKIIUBICTh TIepe1adi 3MicTy ado
K Yepe3 HEeAOUUIbHICTh; donoeHenna (addition
of content) — BKJIFOUCHHSI JIOJATKOBOTO 3MICTY
B TEKCT ab0 yacTilmie B MPUMITKaX, MPOJIO3i
1 B TICJISIMOBI.

Sxmio BpaxyBartu Bci (pakTopH, 110 BIUTUBAIOTh
Ha TpPOLEC MepeKIay, BKIIOYAIOYH XapaKTep
MEPEKIaTHOTO MaTeplany (xHUTA, (I)mLM Myllb-
T(HITBM) UM THI IIBOBOI ayauTopii (AiTu, mif-

JITKH, JOPOCIi TOIO), BHUIPABIAHUM TEepe-
KJIAJAlbKUM PIIICHHSIM MOXKE CTaTu HE JIUIIe
BUKOPUCTAHHS O/IHI€T 3 3a3HAUEHUX CTPATErii uu
TaKTUK MEPEKIay, a iX BMijIe Ta JAOLIbHE MO€E -
HaHHS B MEXaxX OHOTO MepeKiamy.

Y mocmifuKyBaHOMY Marepialli 3HaXOIUMO
sl aBTOPCHKHX HEOJIOTI3MIB, SIKI TO3HAYaIOTh
peatii >KUTTS BENETHIB, 110 MPOXKUBAIOTH Y CBITI,
HEZIOCTYITHOMY st Jfofieil. OKpiM TOro, 1110 cama
MOBa BEJIETHIB € BiJIMIHHOIO BiJ CTaHIIapTHOI
MOBH, BEJICTHI MAlOTh PsJ CBOIX «peaiii», 110
ICHYIOTB JIUIIIE Y 1X CBITi, @ TAKOX YacTO CIIOTBO-
PEHO HAa3WBAIOTH T1 MOHSTTS CBITY JIIOACH, SIKI €
JUIE HUX «9yXi». Benmuka yacThHa TakWx Onu-
HUIb YTBOpPEHa croco0oM Teneckomii abo cio-
BOCKJIaJIJaHHS, 3HAYCHHS HOBOI OJUHHMII JTyXKe
4acTO MOKHA BUBECTHU Yepe3 3HAYEHHS 11 KOMIIO-
HeHTiB. Hanpukiaa, rooBHUHN epCcoOHaX IMEHY€E
HAa3BH TBAPUH 32 JJOTIOMOTOI0 CIIOTBOPEHUX OJU-
HUIb B aHIVIIICHKIA MOBI:

And then, they’d be locking
me up in cage. To be locked

Tooi 3amKkHymu mene
6 KAIMKY i npuxooumu

at with all the squiggling, NOOUBUMUCSL KU 5.
vou know, Hippodumplings, | Tyou Oe zinonenvmeni,
Crocadowndillies and Jig- | kpoxooanvnuku i
gyraffes Jcupokpaghmu

VY 1poMy npuKJiIa/ii HasiBHI TPH aBT.OPChKI HEO-
norizmu. [lepummii yrBopenuii 3a cxemoro: hippo
(potamus) [r1H0n0TaM] + dumplmg [ranyun(a/
namiymkal. Y mii JeKCHuHii OAMHUII AJIs Tiepe-
KJIa/ly TIepIIOro KOMIOHEHTa 3aCTOCOBAHO TakK-
THKa J0CJIBHOIO MepeKJaay, TOIi SK APYTHHA
KOMIIOHEHT TEepeKIaJIeHuil depe3 ajanTaiilo,
OCKIJIbKM BIgOyaacsi 3aMiHa Ha KyJIBTYpPHH
€KBIBAJIEHT U1 LUJIbOBOI JIIHIBOKYJIBTYPHOI
crubHOTH. Jlpyruil oOKa3loHaNI3M yTBOPEHH
3a cxemoro: croca (Bin crocodile) [kpokomui] +
down [Buu3] + dilly [uyno abo 3akIIOUYHUN KOM-
MOHEHT Ha3B POCIUH, 5K OT daffodil]. Ilepmmit
KOMITOHEHT MePEeKIaIeHO TAKTUKOIO 10CAIBHOTO
nepexiajny, TOII SIK APYTUN MEpEeKIaJeHO TaK-
THUKOIO 3MiHM 3MIiCTy: KOMIIOHEHT HAampsiMKy
down 3aMiHEHO Ha KOMIIOHEHT 31 3HauCHHSIM
BiJy1ajgeHocTi. TpeTiii KOMIOHEHT IbOr0 OKa-
310HATI3MY 3QJIMIIUBCS HEMepeKIaJeHul (Tak-
THKa omylieHHs). BinOynacs uvacTkoBa 3MiHa
3HAUEHHS OKa310HAIbHOI OJUHUIN, OCKIJIbLKH
BUXIIHUI KOMIIOHEHT € OJIEHJOM, Y SKOMY
NpyTUld KOMITOHCHT € BIIMIHHUM BiJ JIPyroro
KOMIIOHEHTY OpHUTIHATy: JaJdbHICTh 3aMICTh
HANpsIMKy BHU3, Ta BIJICYTHE 3HAYCHHS TPETHOTO
KOMITOHEHTY. Y TepeKsaJl TPEeThbOro OKa3ioHa-
ni3my jiggy [poskytuii| + (gi)raffes [xupad]
3aCTOCOBAHO TAaKTHUKH TPAHCHMO3UMIil (Ipyruit
KOMIIOHEHT TEPEeMIIlIeHO Ha TepIe Micle), e
KOMITOHEHT TepeKIaJeHU M0CTAiBHO, TOIl SK
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nepmuii (jiggy) Oyno MepeKsIaieHO0 TaKTHKOO
3MiHM 3MicTy, 32 SIKOi BUXIJHA OJUHUIIS OTpH-
Majia HOBE 3HAYCHHS 3 €JIEMEHTOM TEXHOJIOTid-
HOCTI (TI0p. TyBepKpadT, creiickpadT TOIIO).

And then, there would be a great rumble-
dumpers, wouldn t there?

1 mooi, byoe senuxuii eapHuti OpAMRYC ) c8imi.

VY oMy npuKIaal BXiJHA OKa310HAIbHA O/IH-
HUI YTBOpEHA 3a cxeMoro: rumble [TypkiT] +
dumpers [MoanHa, sSIKa KUAA€ MOCh, a00 BaHTa-
KIBKa 3 BIIKHJIHUM KY30BOM], X0O4a 1 € TEJIEeCKO-
MYHOIO, POTE 11 He OyJI0 MepPeKIIaIeHO TEeIECKO-
MYHO, 3aCTOCOBAHO TAKTHKY MOCAA0JIeHHSI.

B emizomi BiABIAMH manalmy — KOPOJIEBH
TOJIOBHUH TIEPCOHAX BUKOPHCTAB Oararo Tene-
CKOIIYHUX OJMHHIIb 111 BUPAKEHHS CBOTO CTaB-
JICHHS JI0 CTPAaB, SIKi BiH KyIITYBAaB:

Scrumdiddlyumtious
1t’s delumptious

VY mepuromMy mpuKIaai HasBHA OKa3ioHAJIbHA
OJMHUIISI, YTBOPEHA MUISXOM 3JIHTTS JIBOX
YaCTHUH: scrumptious [myxke cMaunuii]| + diddly
[HeBa)JIMBHIA, HIYOTO], 32 SIKOTO IPYTHid KOMIIO-
HEHT diddly mepeMileHo BCEpeIUHy MEpIIoTro
KOMIOHEHTa. Jlpyruil mpuKiIajg OKa3loHAIi3My
YTBOPEHO 3a cxeMmoro: delicious [cmauHO| +
scrumptious [myxke cMadHo]. Y mepexiaai JBOX
OJIMHUIIH 3aCTOCOBAHO TAKTUKY aJanTauii, nepe-
KJIaJ 3A1MCHeHUI Ha HOBOMY piBHI BUPa)KEHHS,
30epiratoud MOPYLIEHHS JIEKCUYHOI HOPMH
BXKHMBAHHS CJB, Yy MEpeKIal Mepuioi OJuHUILY,
NpyTUH KOMITIOHCHT SIKOT HEe OyB IepeKIaIeHUH,
3aCTOCOBAHO ONMYIIEHHS.

3anepuiocopmuamneuHo
L]e cynepmauno.

Tu ssaoicatl, sik moc geie-
meHb, Mo nosunen 6ymu
Kanioonomom?

You think because I'm a
giant that I'm a man gob-
bling cannybull?

s omuHUIL OXHOYACHO AaKTyalli3ye TpH
CMUCJIM, SKIIO PO3NISLAATH il SIK OJUHMLIO,
yTBOpPEHY 3ac0o00M TeNecKOMii, BOHA YTBOpEHa
3a CXeMomw: canny — [xutpuii| + bull [Ouk],
il MOXXHa TpaKTyBaTHU SIK CIIOTBOpPEHY (opmy
Bl «cannibaly, M0 € MOPYIICHHSIM JEKCUIHOI
HOpPMHU, 110, Y CBOIO 4Yepry, HIOMTO € MOBIIEH-
HEBOIO OCOONUBICTIO BEJNETHIB. Y mMepekiai
i€l OMHMIN MepeKyIaaad BAaBcs He 10 CIIpoOou
nepeknagy KOMIIOHEHTIB, BXIJIHHUX Yy TeJe-
CKOITIYHY OJMHHMINIO, a JO TEePEeKIaay CIOTBO-
peHHs cioBa «kaHiOam». Takum uwHOM, Ha
piBHI MepeKkyaay TeJIeCKOIii 3acTOCOBaHA TakK-
THUKa ONMYLIEHHS, TOJI SIK Ha PIBHI MepeKiary
CIIOTBOPEHOTO «cannibal», 3acToCOBaHO Tak-
THKY ajganTaunii, mo0 BHUXiJHA OJWHHUII Maja
3BYKOBY CXOXICTh 3 IMIUTIKOBAHUM TOHSITTSIM:
KaHi(ban) + 6Oonomo. HasBHUN HOBHH 3MiCT
(6onoro) He OyB IMIUIIKOBAaHMI B OpuTriHaIi,

OJTHAK CIIpUsIE aJeKBAaTHOMY PO3YMIHHIO OKa3i-
OHAJILHOI OMHUIII.

VY KOHTEKCTI 3BIPHHIS, Y KU, Ha JyMKY
BEJIETHSI, HOTO MOXKYTh TOMICTHTH, BAKOPUCTAHO
1€ OJIMH MPUKJIAJ] OKa310HAI3MY.

He 3amxneme tioco
6 MAGNAMHUKY?

Leit oka3zioHai3M YTBOPEHUH 32 JIOTIOMOTOFO
3JIMTTS IBOX OCHOB: bunkum [0a3ikanus] + house
[OymuHOK] = (O0keBiLIbHMIM AiM). [1pu nepeknai
BiIOynacsi JIeKCMYHA 3aMiHa, 3aCTOCOBAaHO TaK-
TUKY aganTauii (HOBUH pIBEHb BUPAKEHHS),
3a SIKOTO TEJIECKOIIYHICTh ONMHHI Oylo omy-
IICHO, HATOMICTh TOHATTS «bunkum» Oyno
MepeaHo 3a JOTOMOTOI0 areHTiB, AKi XapakTe-
PU3YIOTHCS TAKOIO MOBEIIHKOIO, TO/II K «house»
nepesaHo 3a JOMOMOro cydikea, 10 mo3HaYae
nmoiOHy JIOKaIliio (Mop. KYpSATHUK, KPUTBYaTHUK
TOIIIO).

Y ¢ineMi 3HAXOIMMO PSIT TEIECKOMIYHUX
OJIMHUIIb, Ha T[O3HAYEHHS 3MEHIIYBaJIbHO-
MecTIuBUX ab0 X ayrMEHTAaTUBHUX (OPM CIIIB,
3a JIOMOMOTOI0 1X CITOTBOPEHHS:

Find me the chiddler
The outside is horrigust

You won t put him in the
bunkumhouse?

3uaiiou meni Qumamro.
Kaxeuwke 3nadsopy

[lepma okasioHalbHA OIMHHUIIA, YTBOpPEHA
3a cxemoto: child [mutuna)] + toddler [manrox],
oumamko BXUTO B MecTIMBii ¢opmi. Y mepe-
KJ1a/11 3aCTOCOBAHO MOAYJIANLII0, IPYTUil KOMIIO-
HEHT BUPaKCHUH 3a JOIIOMOTOI0 Cydikca neciu-
BoCTi. [Ipyruii okaszionani3m € Gienaom: horrible
[xaxmuBuit]| + disgust [orumal, y mepeknami
JOTPUMAHO JIEKCUYHE MOPYLICHHS, A IbOTO
BHCJIOBJIIOBAHHS 3/11HCHIOETHCS HA 1HIIOMY PiBHI
BUPAKEHHS JIEKCUYHUX OAMHUIlb, 3aCTOCOBAHO
aJanTauilo.

You would be telling the
whole wonky world most
likely on the telly-telly-
bunkum box and the radio
squeaker.

VY mpoMy ¢GparMeHTi MU 3HAXOAUMO TPHUKIA]
OKa3loHAJI3MYy, a caMe MeTapopuyHa Ha3Ba
TeNeBi3opa: «KOpoOka OaszikaHHS» MepeaaHuit
BIH 4epe3 TEeJEeCKOMil0 B YKpaiHChbKIM MOBI:
006006i30p, y TIEpEKIIai 3aCTOCOBAHO TAKTHKY
ajganTauii, BigOysacs 4acTKOBa 3MiHA 3HAYCHHS
ABTOPCHKOTO OKa310HAIII3MY, OCKITbKU BUX1THHIMA
KOMIIOHEHT € OJICH/IOM 1 OTpUMaB HOBE 3HAYEHHSI.
OxpiM oOka3zioHami3My, B TpHUKIaal 3ycTpiva-
€Thesl penyrutikanis: telly-telly, mo 30epiraeTbes
B MOBI IepeKIIay, 3aCTOCOBaHO YaCTKOBY TPaH-
ciiTepaniro.

VY xinodinemi npencrasieHo 10 mepconaxis
BEJICTHIB, OJMH 13 SKUX — BEJIMKUH IPYyXKHIH

Tu 6yoew kazamu 00
8Cb020 C8IMY NepesatcHo
no mene-menebdoeoosizopy
i padiockpunyisx.




Cepis MNepeknafo3HaABCTBO Ta MIXKKYIbTYPHa KOMYHIKaLis

BEJIETEHb, 1[0 BHUPI3HABCS CEpeJ 1HIIHMX IMOPIB-
HSIHO HU3bKHUM POCTOM 1 IOOpUM cepIieM, 3Bajn
rioro Kapnukom — Runt. ImMeHa iHIIUX BEJIECTHIB,
3rajianux y (impMi, yTBOpEeHi crnocobom cio-
BOCKJIaJJaHHA, 116 MOXXHA MPOCTEKUTH B TaKUX
MIPHUKIIAIAX:

Childchewer
Butcherboy

[Tepmmit mpukiIag oka3ioHaNi3My yTBOPECHHIA
3a cxemorw: child [mutuna] + chew [xyBatu].
VY it nexkcuyHii OJUHUII AJIS NepeKiany mnep-
I0TO0 KOMITOHEHTA 3aCTOCOBAHO TAKTUKY J0CJIiB-
HOTO TepeKJIaay, TOMI SIK JPYTHid KOMITOHCHT
Oyl10 TepeKyaleHO KaJbKOI0 32 JOMOMOTOI0
JofaBaHHsI Cy(Qikca -HuK Ha TIO3HAYCHHSI TisT4a 9K
areHTa. J[pyra ogMHHUIIA OKa3ioHATI3My CKIaja-
€Tbes 3: butcher [M’scHUK], boy [xmonenb]|, 1Ba
KOMITOHEHTH TEPeKJIaJieHl 3a JOMOMOTOI0 TaK-
TUKH 0CJTIBHOTO MepeKaaay, ajie Ipyruil Kom-
MOHEHT MPOWIIOB Yepe3 aJanTauliio, OCKUIbKH
BizOynmacst 3aMiHa Ha KyJbTYPHUH €KBIBaJICHT
JUTSI TIUTHOBOT JITHTBOKYJIBTYPHOI CITUTBHOTH.

Jlimoorcytinux
M sacuuxiexnon

Meatdripper Iionompynep
Gizzardgulper Kicmrooboupau
Maidmasher Manssxorcysau

VY 1mux mpukiazax HasBHI TPU OKa3lOHAJbHI
OJIMHUIII, TIepIIa YTBOPEHA TaKHUM CII0COOOM:
meat [M’sico| + drip [cTikaTH, Kanatu|; y nepe-
KJIaJ1 L1701 OJMHMII, BiIOyacs yacTKoBa 3MiHa
3HAYEHHsI, 3aCTOCOBAHO TAKTHUKH 3MIHHM 3MIiCTy
(content change), OCKUIBKM BHXiAHA OIMHHIIS
OTpUMajla HOBE 3Ha4eHHA. Te came mpocre-
KYEMO, aHATI3YIOUH JPYTy OIUHUI0, YTBOPEHY
3a CXeMOI0: gizzard [IIUTyHOK, TopisHKa] + gulp
[>kamiOHO KOBTaTH]|; Ta TpETIO: maid [TMOKOIBKa,
niBYMHA | + mash [po3MUHATH, MICUTH .

Bonecruncher
Fleshlumpeater
VY mepexaji nepioi oquHUIl bone [KicTka]
+ crunch [rpu3TH| nepiuit KOMIOHEHT MEpPeKJIa-
JICHO 32 JIOTIOMOTOI0 TaKTUKU MOAYJIsLil (3MiHa
CEMAaHTUYHOIO (POKYCY), KOMIIOHEHT «KICTKa»,
3MIHEHO Ha «CIIUHA, TOJII SIK APYTUI KOMIIOHEHT
MEePEeKIaIeH0 3a JOMOMOTOI KaJbKH. [[pyra
OKa3l0HAJIbHA OJIMHUIIS YTBOpPEHA 3a CXEMOIO:
flesh [M’sico, mnote| + lump [mmarok| + eater
[Toit, mo icTh]. ¥V mili NEKCHYHIN OFWHUIN IS
nepeKyiaay TMepiioro KOMIIOHEHTa 3aCTOCOBAHO
TaKTUKy /OCJIBHOTO TMepekJaay, Ipyrui
KOMIIOHEHT IIi€l OJMHMII 3aJIMIIUBCS Hemepe-
KJIAQJCHUH (TaKTUKa ONYUIeHHs1), Y BHIIAJKYy
3 TpPeTiM KOMIIOHEHTOM BifOynacsi ceMaHTHYHA
3MiHa BUPAXEHHS, 3aCTOCOBAHO TAKTUKY aMILITi-

(pikamii.

Cnunoepusep
M ’aconoenunau

Manhugger
Bloodbottler

Y mepeknami mepmioi JEKCHYHOI OIUHUIL,
(man [monuna, 4on0Bik] + hug [o0ilimaru, CTH-
CKaTH + er TOM, 110 00iiimae]; BiaOynacs 3MiHa
3HAYEHHs, 3aCTOCOBAHO TAKTHKH 3MIiHH 3MiCTy
(content change), OoCkilIbKM BUXIJIHA OJMHMIISL
oTpuMaJia HoBe 3HaueHHs. Jlpyra okaszioHajabHa
OJTMHUII YTBOPEHA 3a cXeMolo: blood [kpoB] +
bottler [To¥ MO poO3NWBA€E B IUIAIIKU|, Yy TIepe-
KJai MEPIIOro KOMIOHEHTA 3aCTOCOBAHO TaK-
THKY JAOCTIBHOIO NepeKIajy, TOfl SK APYrHid
TNEPEKIIAZICHO TAKTHKOK MOXYJISIMii, OCKiTbKH
3HAYEeHHS BUXIJHOT OJIWHUIII MOXXHAa BUBECTHU
JIOT1YHO.

Jist po300py IMX aBTOPCHKUX HEOJIOT13MiB Ha
KOMITOHEHTH HaiJacTiiie 3aCTOCOBYBAJIACH TaK-
THKa JOCIIBHOTO IlepeKiay i anantauii. Bracki
Ha3BH HepCOHa)KlB YTBOpPEHi CIIOCOOOM CIIOBOC-
KIQJaHHS 1 MIJKPECIIOITh iX JKOPCTOKICTH 1
CXWJIBHICTH JIO JIIOJOKEPCTBA, CaMe TOMY Tiepe-
KJlafad Hamarascsl OyJb-sIKUM crocobom 30e-
pertu emouiiiHe 3a0apBiIeHHS Ta CTHJIICTUYHY
BHpaSHiCTB OpHUTiHaIy, 3aCTOCOBYIOYH TAKTHKH
JIOCITIBHOTO MepeKIIaly, afanTtanii, amriixarii,
MOJYJISIIT Ta 3MIHH 3MICTY.

BucHoBKH 3 npoBeaeHoro aocJipkenns. Ha
OCHOBI TPOBE/ICHOTO JOCTIKCHHS MH MOXEMO
3pOOUTH BHUCHOBOK, [0 y BCIX BHUIMaJKax Mepe-
KJIaJly aBTOPCHKUX HEOJIOT13MiB y KiHO(1TEMI
TePeKIIajiad KepyBaBCs cmpameziclo domecmu-
Kauii, 0p1€HTyIO‘-II/ICI> Ha LIbOBY MOBHY KYJb-
TYpy Ta BIKOBY Kareropito myOmiku. OCHOBHUMH
TaKTUKAMH TIEPEKJIATy aBTOPCHKHX HEOJIOTi3MiB
Oynu: maxkmuka adanmauyii, KOIW 33 OJMHHUIIIO
nepekiay Opasacsi MOBHA Tpa, OCKITIBKU TaKHiA
TT1JTX1]T JIO3BOJISIB TIEPEKIIaIaueBl BIIIYKATH KYJIb-
TypHUH EKBIBAJIEHT THX OJUHHIIb, SKI MAarOTh
KOMIYHUN e(eKT B opuriHam, 30epertu emo-
HiiHe 3a0apBiieHHS Ta CTHJIICTUYHY BUPA3HICTh
OpHUTIHAILY, MAKMUKa O00CIi6H020 NepPeK1aly,
OCKIJTBKH PSIT aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB YTBO-
pEeHUI TEIEeCKOMIYHO, a OTXKe, X 3HaYeHHS BUILIU-
BaJIO 31 CKJIaIOBUX KOMIIOHEHTIB TaKUX YTBOPEHB,
[0 J03BOJISUIO YTBOPUTH MOMIOHY KOMOIHAIIIO
y MOBI IepeKiiaay, Ta MaKmuKa 3minu 3micmy,
KOJIM HE BJaBaJIOCS 30eperTu 3HAYeHHS BX1IHOI
OIMHUII, HATOMICTh TepeKiIagad BIAaBaBCSA [0
CTBOPEHHSI HOBUX OJMHHUIIb, SKI MOIIH OyTH
CEMaHTUYHO JIOBOJI BiJITAJICHUMH BiJl OPUTIHAITY.
Bapto 3a3HaunTH, M0 MEPEKIIaa IUX aBTOPCHKUX
HEOJIOTI3MIB Y KlHO(i)lJII)Ml (cryniero Ukrainian
Film Distribution) B1z[p13HﬂeTbc;1 BIJ iX Tmepe-
KJIaJTy Y XyJI0’KHBOMY TBOPI (Y BUKOHaHHI BikTopa
Mopo3oBa), mo, Ha HaIly AyMKY, IOB’sI3aHE
MepeayciM 3 OCOOTUBOCTSAMH CIIPUUHSITTS KiHO-

Ilysopsau
Kposonusau
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ayKOBMM BiICHMK XEPCOHCbKOro [,EepP>KaBHOro yHiBepcuteTy

TEKCTY, PEIMITIEHT SKOTO OYIKy€ Ha HEralHWH,
Oe3nmocepenHii 1 <«JIermuid JUIsi CHPUKMHSATTS
CTHIIICTUYHUNA €(EKT, aHDK YHUTad XYI0XKHHOTO
TEKCTY, OJTHAK IIsl TyMKa MoTpedye OLIbII 1eTallb-
HOTO JIOCJTI/DKEHHS Yy HACTYITHHX pO3BiJIKax.
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«JMIOACbKA KOMEAIA» BANIb3AKA, KHUTA NPO BOAYI ®PAHLII XIX CTONITTA

Bucoubka P.P.,
BUKNagad kadegpu iHo3eMHUX MOB

HauioHanbHul yHieepcumem «JlbgieCbKa nosiimexHika

CratTs npucssiveHa aHanisy TBopy «Jltloacbka komegis», ska Mana Ha MeTi onucaTy ictopito MaHep. Ocobnmea KoH-
Lenuis 3ocepemkeHa Ha igei npo Te, WO JIACTBO MOXHA MOPIBHATYU 3 TBAPMHAMM | BU3HAYATM 30BHILLHIA BUMMSAL, i NoBe-
AiHKY, SIKi NOKa3yloTb CNOCIO XWTTS, CNOCI6 MUCNEHHS, @ TaKoX MOPanbHU XapakTep iHaMBIAIB.

KntoyoBi cnosa: onuc, 38’30K, KOMNO3WLis, CYCninbCTBO, 3BMUYal, ONMUC, KOHTEKCT.

CraTbsi MocBsilLeHa BOMPOCY aHanusa npousBedeHns «YernoBeveckasi kKoMeausi», kotopasi UMena Lenblo onucaTb
nctoputo MaHep. Ocobasi KOHLENLMS cocpeoTOEHa HA UAEE O TOM, YTO YENOBEYECTBO MOXHO CPABHUTL C XUBOTHLIMM
1 onpefensTb BHELUHW BUA W NOBEAEHWe, KOTopble NoKasbiBatoT 06pas *u3HK, 06pas MbllMeHUs, a Takke MopanbHbIN

XapakTep UHAVBUAOB.

KntoueBble cnoBa: onucaHue, CBs3b, KOMMNO3ULIMS, 0OLLECTBO, 0OblYau, ONUCAHNE, KOHTEKCT.

Vysotska R.R. “‘HUMAN COMEDY” OF BALZAC, BOOK ON THE FRENCH MANNERS OF XIX CENTURY

The article is devoted to the analysis of the work “Human comedy” which was intended to describe the history of man-
ners. A special concept focuses on the idea that humankind can be compared with animals and determine their appear-
ance and behavior, which show lifestyle, way of thinking, as well as the moral nature of individuals.

Key words: description, connection, composition, society, customs, description, context.

ITocranoBka npodjemu. Xo4eMO MU LBOTO
yn Hi, banp3zak € HalOLIBIIUM (QpaHIy3bKUM
pomanicToM. Y CBOill TepenMoBi A0 KHUTH
ceoro cuHa Kiona, 3 ry4yHoro Ha3Bowo Aimer
Balzac, ®pancya Mopiak TOBOPHUB MPO pasroue
BIIKpHUTTS BcecBiTy Jltoacekoi xomemii: «I1’sT-
HaAUATUPIYHUKA xyonmuuk Ha im’st [lonms Bypke
MPUHIIOB OJHOTO [HSA B YWTAJIbHUW 3all Ha

Bynutll Cyduio 1 monpocus nepiuii Tom «barbka
T'opio» [1, c. 106]. Ynaua BigkpuBae 1Bepi, B 5Kl
MOTPiIOHO BXOIWTH.

Hemae munsxy OibII 3aXOIUTIOHOYOTO, HIXK
nusix yntanas «bareka [opioy, mo6 nmpuBecTn
Hac 70 cepus «JIromcbkoi komenii». KimbKicTs,
PI3HOMaHITHICTh, SKICTh CHMBOJIB, SKI MH
3yCTpiHEMO B IIbOMY POMaHi, CKJ1a/1al0Th HE3BU-



